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K BOITPOCY O KVJIBTYPHOI UHTEP®EPEHIIUU ITPU IIEPEBO/IE

B.H. I'iueuncxas (Mockea, Poccus)

B doknade codepacumcst ungpopmayus o excezo0nom Beepoccuiickom mMexcey3o6cKkom KoHKypce nepesoios
xyooscecmeennozo mexcma ¢ 60a2apckozo sasvika na pycckuti 2017 z2o00a. Ipedcmasien conocmasumens-
HOLL AHAIU3 KOHKYPCHOLX PAGOm, npeonpunsma nonvimka noucka npuuun meopueckux neyoau KoHKypcan-
mos. Ocoboe rumanue yoeisiemcs ula6IeHUI0 Clyuaes Kyivmyphoi unmepgepenyuu. /leiaemcs 61600
0 HeOOCMAMOUHOCNU ANNEPUENMUBHOU 0A3bL YHAUUXCA U 0 HeobxoouMocmu 60iee 21yboK020 nozpyxrce-
HUSL 6 MEHMATLHOCTD HOCUMELEL USYUACMO20 S3bIKA 8 NPOUECCE €20 OCBOCHUSL.

Kaiouesvte cnosa: konxypc nepesodos, 60azapCruil a3vik, CONOCMABUMENLHbII AHATU3, KYIOMYPHAS UH-
meppepenyus

PROBLEMS OF CULTURAL INTERFERENCE IN THE PROCESS OF TRANSLATION

V. Glivinskaya (Moscow, Russia)

The report contains data on the annual all-Russian inter-university literary translation contest from
Bulgarian into Russian of 2017. The report presents comparative analysis of the translations and attempts
to reveal the causes of the contestants’ artistic failures. Special attention is given to the cases of cultural
interference. The report concludes that the students’ apperceptive base is insufficient and that in the process
of learning a foreign language students need deeper immersion in the mentality of the native speakers.

Keywords: competition of translations, Bulgarian language, comparative analysis, cultural interference

Hpemz{e YeM MPUCTYIUTh HEMOCPEICTBEHHO K 3asIBJIEHHOM TeMe JIOKJIAaa, XOTeJ0Ch Obl nH(MDOPMHUPOBATH
yBaxkaeMbIX KoJier 06 oguoM HaunHanuu MIY um. M.B JlomonocoBa, cTaBiiem yxe Tpagumueir: o Beepoc-
CHICKOM MEXBY30BCKOM KOHKYPCE MEPEBOIOB XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa ¢ GOJTapCKOro sI3blKa Ha PYCCKMUIA.
KoHkypc 9TOT IPOBOAUTCS €KErOAHO BOT yoke 16 JieT 1 uHTepeceH ¢ TpeX TOUEK 3PEeHUSL:

1. CruMmysaupyer WHTepeC K MePEBOLY U MO3BOJISET BBISIBUTH U3 YKCJIA CTYAEHTOB-00TapucToB HanboJee CIio-
COOHBIX K 9TOMY BUJLY A€SATEIBHOCTH;

2. Cosmaer MpeAnoChIIKI YCTAHOBIEH ST OGPATHON CBSI3H, TaK KaK aHAIN3 OMMOOK, TOMYIIEHHBIX TTEPEBOTYH-
KaM1, IaeT BO3MOYKHOCTD TIPEMOIABATEISIM GOJITAPCKOTO SI3BIKA COBEPIIIEHCTBOBATD TIPOIIECC OOYUEHNMST KaK
SI3BIKY, TaK ¥ IIEPEBOALY;

3. IIpexacraBiisieT UCKIIOYUTEIBHO GOTAThII U LEHHBIN MaTepHal [JIs COOCTABUTEIbHBIX HCCIIEA0BAHMIA.

[TpaBo yyacTusi B KOHKypCE MMEIOT TOJBKO CTYAEHTHI BBICIINX YUeOHBIX 3aBefeHuit. [0 Tpaguiinm KOHKYpC
npoxoaut oy, arugoi Iocosnbersa Pecybiauku Bosnrapus B Mockse npu cogeiictBun Bojarapckoro KyJib-
TypHoro uHctutyTta. OpranuszaropaMmu KOHKypca BbicTymnaior Ba (akyasrera MI'Y um. M.B.JlomonocoBa —
¢umonornueckuit u HaxyIbTET MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M PETUOHOBEIEHUS, KOTOPBIN 5T MMEIO YeCThb TPECTaB-
JISITh, @ TOUHee /iBe Kadepbl 5TUX (haKyIBTETOB, COOTBETCTBEHHO: Kadenpa caaBIHCKOH dumomorun u kKadeapa
CJIABSTHCKUX SI3bIKOB U KYJIBTYP.

C KaKIbIM TO/IOM YUCJIO YYIACTHIUKOB BO3PACTAET, B CBI3U C YEM TIOCJEIHUE TIATh JIeT KOHKYPC MTPOBOIUT-
cs1 B iBe cryneHu. [1epBblii 0TO0D MojaHHbIe HA KOHKYPC IEPEBO/IBI IPOXO/AT B CBOMX POJHBIX YUeOHBIX 3aBeIe-
HUSIX, 3aTE€M JIyUIIUe TIEPECHLIAIOTCS Ha IIPOBEPKY KIOPH, COCTOSIIEMY U3 5 WIEHOB — MpenojaBareseil 6orap-
CKOTO s13bIKa Kaelp — OPraHusaTopoB, Mepel] KOTOPHIMU CTOUT HeJIerkas 3aa4a ollpeeienus modeaureneii.

YyacTHUKaMU HOCJEHEr0 KOHKYpca ObLIU CTYIeHThI Beaylux poccuiickux BY3os — Cankr-IlerepOypr-
CKOTO TOCY/IapCTBEHHOTO YHUBepcUTeTa, MOCKOBCKOTO TOCY/IADCTBEHHOTO MHCTUTYTA MEXAYHAPOIHBIX OTHO-
mennit (MITMIMO), Unctutyra craBsinckoit Kyasrypsl PIY nm. A.H. Kocpiruna, [IpaBociasnoro Cesito-Tu-
XOHOBCKOTO TYMaHUTAapHOTO YHUBepcuTeTa (T. MOCKBa) , UCTOPUYECKOTO U (DUTOJIOTUYECKOTO (DaKyIBTETOB 1
(bakysIsTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U pernonosenenst MTY um. M.B. Jlomonocosa. Ko Bropomy Typy ObLin
noryiiensr 11 xoukypcantos. [IpoBejienrie KOHKypca TPAJUIIMOHHO NPUYPOUYEHO K mpa3gaHuky CraBsHCKON
[IUCbMEHHOCTH, HarpaskaeHue moGequTesieil IPOUCXOAUT B TOPKECTBEHHON 00CTaHOBKE NIPa3JHOBAHUS IHS
Casrbix Pasroanocronbekux Kupuia u Medoaus B Iocosberse Peciybinku Bosrapus B Mockse 1 Harpa-
161 Bpydaet UpesBbruaiinsiit u [Tosmnomoutsiit mocost Pecry6imiku Bosrapust B Poccutickoit Menepariim.

Ara Tpaauuus OblLia HapylieHa Jauinb ogHaxabl B 2010 roay, Korma Hali CTYAEHTbI 3aHSJIA ABa IIEPBBIX
Mecta 1 I1ocoul B 3HAaK yBasKeHUsI K OpraHU3al[iy, OArOTOBUBIIEN HobeauTe e, Iprexajl BpyYUTh Harpaabl
Ha HaIll (paKyJIbTeT.
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[TepeBoa Xym0:KeCTBEHHOTO TEKCTA, KAK U3BECTHO, — IIPOIECC Beeraa TBopueckuil. 1lesbio mepeBoaa sBJis-
€TCsI BOCITPOM3BEIEHNE CPEICTBAMU SI3bIKA MIEPEBOIA TOTO, YTO ABTOP OPUTUHATA, YBHUIEB, TOYYBCTBOBAB, IIEpe-
JKMB, 0TpasuJI B cBoeM npousseaeanu. B.C. Bunorpamos He 63 0OCHOBaHUS OTMEYAET, UTo: « PoJjib IepeBoaurKa
KaK PeIlenTopa elile He BIIOJHE U3yUeHa U He UMeET HayYHOTO 0OOCHOBAHUS B TEOPUHU TIEPEBOJIA, HO BCEM XOPO-
III0 U3BECTHO, UTO a/IeKBATHBII MEPEBO/] 3ABICUT HE TOJIbKO OT PAIMOHATIBHOTO, HO ¥ OT TOUHOTO U I0OCTATOYHO
MOJTHOTO HMOIUOHATIBHO OIEHOYHOTO BOCTIPUSITHSI OPUTHHAMA. Perferniust Tekcta He ObIBaeT aGCOMOTHO paB-
HOW Y pa3JMYHBIX WHAUBHUIOB, TAK KaK PEIENITOPOM BCET/IA SIBJISETCS Y€JIOBEK C €r0 HEMIOBTOPUMOM WH/IUBY-
JyaJlbHOCTBIO. 3alac 3HAHUH U OITbITA, CBOCOOPa3He MBIIIJIEHHUS U YyBCTBOBAHUST, BOCIIUTAHUS U 0OPA30BaHMUSI,
JIUTEPATYPHBIX BKYCOB U TIPUCTPACTUH, BJIUSHUE KOHKPETHOW COMMATBHOI CPe/Ibl i 0OMIECTBEHHBIX MHTEPECOB,
crierudurka GoOPpMUPOBAHNS MUPOBO33PEHMUS 1 IMYHOCTH U T.II. — BCE 9TO HE MOYKET OKa3aThCst aOCOJIOTHO OfIU-
HAKOBBIM JTaKe y 6sin3HenoBs. [ Bunorpamos, 2004: 31]

[MoaTBepKICHIE ATOMY HabJIIOECHUIO Mbl OOHAPYKUBAEeM TIpK aHamu3e 11 BApMaHTOB MepeBojia OJHOTO U
TOTO JKe TIPOU3BeIeHNs, TPETOKeHHBIX CAMBIMU CUJIBHBIMU yuacTHUKaMu 16-ro Beepoccuiickoro kKoHKypca
MEePEBOJIOB XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa ¢ GOJTapCKOTo s3biKa Ha pycckuii 2017-ro roga. ComoctaBUMOCTh Bapu-
AHTOB 00ECTIeUNBAETCSA 3aJIaAHHOCTBIO TEKCTA OPUTHHAJA, OOIIUM BO3PACTOM MEPEBOYMKOB, OOITHOCTHIO COTIU-
aJIbHOM cpefbl (CTYIEeHThl BhICHIMX yueOHbIX 3aBegeHuil PA), ypoBHeM (OHOBBIX 3HAHMII M HAKOILIEHHOTO
ombita. OpUTHHAT, pacckas coBpeMeHHOro Gosrapckoro mucatesst Teoprust Tocmoautosa «Cosmara Baiimas
(Caenas Baiima) [Tocuogunos, 2002], npeacrasiisier coboii Be CTpaHUUKK TeKcTa. MOXKHO IPEANION0KUTD,
YTO MIPOTOTHUIIOM cJleniol Baiiumu siBjisteTcst BceMUpHO M3BecTHast GoJrapekas sicHoBusAIas Barra, o yem cBu-
JIETELCTBYET CO3BYYHE NMEH.

Cierntag Baiiia, kak u nipejickazaTesibHuiia Banra, — 4esioBek n3 Hapoja. SI3bIK ee TIPOCT U HE3AMBICJIOBAT.
IIpobiieMa «caenoTel» Baiimm, 1o 3aMbIC/Iy aBTOPa, KOPEHUTCS B TOM, YTO JIEBBII ee rJ1a3 ObLT 0OpalleH B IIpo-
TIJIOE, a TIPABBII BUIEJ TO, UMY ellle TOJBKO MPeACTOUT cryuuThes. Hacrosmiero, peamproro mupa Baiima we
BHUJIEJIA, a TOTOMY U ObLIa TIPO3BaHa «CJIeTI0> . MOJIOABIX JIFo/Iel, TPUXOANBIINX €€ CBaTaTh, OHA BU/IEJIA JIEBBIM
[JIA30M — JIETbMU, & IPABBIM — CTAPUKAMHU.

CornocTaBUTETBHBIN aHATN3 EPEBOIOB HTOTO PACCKA3a BCKPBLI OJHY HHTEPECHYIO 0COGEHHOCTD: KOHKYP-
CAHTBI, KOTOPBIE YCIIENTHEeE APYTHX CIPABUINCH C MEKbA3BIKOBOI OMOHUMHMEN ¥ M30€KaIU I3bIKOBOW HHTED-
(bepentm, 4TO TOBOPUT O IOCTATOUHO BBICOKOM YPOBHE BJIA/IEHUS S3BIKOM, TIOTIATTUCH B JIOBYIIKY WHTEeP(hEPEH-
1uu KyasrypHoit. Cynute camu:

JleBbIM IMa3oM:

Boxe Molt, HEYKTO 3TOT COIIUBBIA MaJbYyTaH
[IPUIIE TIPOCUTH MOEIi PYyKH, MUJIBIN, pybaiiedka
BBIOMJIACH HAPYIKY, KOJIEHKH PAa3OUTBI B KPOBb, 1A S
TOXKYCb €My B MaTepH, a OHU OTIIPABUJIM €TO IIPOCUTD
MEHSI CTATh €T0 3KEHOM, Iy TKH Iy TST, GOXKEe MOIL...

JIsIBO OKO:

Boske, ToBa J111 COMOJIMBO MOMYEHILE
JIOIILJIO /Ia M€ MCKa, MUJIOTO, pU3KaTa
MY OTBBHKA, KOJIEHIIaTa OXKYJICHH, Ye
a3 Ha Hero Maiika Mora ia CbM My, a Te
IO IIPaTUIIA Ja Me MCKa 3a OyJKa, 1era Tocriou, TOT JIN MaJIbILI, MIMBITAIOIIMIA HOCHKOM,

1 cu 6uAT, GOXKe. .. [PUIIE] IPOCUTh MOE PYKH, MUJIOE UTs, pybarieuka
BbICOBBIBACTCA, KOJICHKN CTeprI, Aa d eMy B MaTepI/I
FOKYCh, 2 OHU OTIIPABUJIU €0 MEHSI B HEBECTBI HPaTh,
OHU BHUJIHO CMEIOTCSI Hajlo MHOI, 0 boxke...

Conuiugolii MarvyuwKa TPEBPATUIICS B MAJIbUyTaHA WM MAJIBIIIA, ULMbL2AIOUE20 HOCUKOM; NPULUE]L MEHSL CBA -
mamv — B npuLLes nPOCUMs MOEll PYKU; MULLLL — B MULOE OUMSL;, OMNPAGUIU €20 MEHSL B JceHbl 6pams — omnpa-
BUNU NPOCUMD MEHSA CMATNY €20 HCEHOUL.

CoBepIIIEHHO SICHO, YTO MBI HAOJIIOIAEM CTUITMCTHYECKUN cO0il. OpenesuTh TUIT IEPEBOIIECKON OITUOKN
HecsoxkHO0. Ho 03aaunBaet Apyroe: BO-MepBbIX, He OJIMH MePEBOAYUK (MOKHO ObLIO GBI CIIUCATH HA MHAUBULY-
aJIbHOCTH ), 4 /IBA; BO-BTOPBIX, BO BCEM OCTATHHOM TEKCTE ITePEBOIOB MOUTH HET CTUITUCTUIECKUX TTOTPEITHOCTEN.
H.K.Tap6oBCKHil OTMEYAeT, 4TO «JIsi 00YUEHUS TIEPEBOLY HEOOXOAUMO HAWTH MPUYUHY KasKIOU IepeBoIue-
ckoii ombku» [Tap6osckuii, 2004: 515]. Tak yeM ke 00y CIOBIEH CTOIb HEOPAUHAPHBII BEIOOP ABYX, B LIEJIOM,
JIOCTATOYHO XOPOIIO ITOATOTOBJIEHHBIX I€PEBOAYNKOB?

[lymaercst, MpUYMHA KPOETCS B PA3HOM BUIEHUM aBTOPOM W TEPEBOAYMKAMU CUTYAIWH (MJIM B TEPMITHAX
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKY (bpeiima) cBaToBcTBa. COMOCTaBUM, YTO yBUEJ aBTOP IPaBbIM razoM Baiimy,
YCTPEMJIEHHBIM B GY/IyIIlee, C TEM, UTO BUAAT MEPEBOMYNKHI:

aBTOp (IIPOCTO M €CTECTBEHHO ) TIEPEBOTINKN (TOPKECTBEHHO, BO3BHIIIIEHHO )
Ha IPBCT MUPHIIIE — HA JIA/IAH JIBITITNAT
3a ITBT MY € JIOTILJIO — B ITOCJIeTHUM Ty Th

KaK 1a CH JIETHA C HETO — KaK 5 CMOI'y C HUM JIOJKE J1€JIUTD.
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IIpaBbIM rma3om:
Ero pyxnu npoxxat, Bosocer mocezienu, rpex Tak
Hscno oko: TOBOPUTbH, KOHEUHO, HO OH Y’K€ Ha JIaJjaH JAbIIINUT, BpeMs
Pbiiete My TpeliepsiT, KOCMUTE My €My y’Ke OTTIPaBJIATLCS B HOCJAEAHUHN MyTh, a OH X04eT
noGerenn, rpexota e, Goke, aMa Ha MOJIOZYIO JKeHY, KaK JIedb C HUM B OJIHY IIOCT€JIb, KaK
NpBCT MUPHILIE, 32 ITBT MY € OO MHE Ha HETr0 CMOTPETh, 00Ke MOIA...
BpEMETo, a Tol GyJIKa MCKa, KaK Ja CH
JIeTHA C Hero, ¢ KaKBU 04U Jia IO TJieaM, OoxKe... Pyku ero TpsicyTcs, BOJOCHI OCE/ENH, TPELIHO 3TO,
Tocrionn, y>x Ha JazaH ABIIUT, €My HA TOT CBET 110Pa, a
OH HEBECTY HUIIET, /]a KaK 51 CMOTY C HUM JIOKe JeJIUTh,
Kak Ha Hero cMotpeTthb 6yay, o focrioam...

Kak Mbl BUAUM M3 IPHUBEIEHHBIX IIPUMEPOB, IOHBIM IIEPEBOAYMKAM He HpaBUTCS OajIKaHCKasl IPOCTOTA U
rpy6ast ecTeCcTBeHHOCTh OpurnHaia. OHU UCIIOAB3YIOT TPaHCGhOPMAIIMOHHBIN TPUEM 3aMeHbI, 1 OPUTMHAJIBHBIN
TEKCT B IIEPEBOJIE MEHSET CBOIO TOHAJIbHOCTD. Ha 1oJisax ojHol us pabor s Hanucana «bapsimtg-asopsakal». 5
I0JIaraja, 4To eCJau OBl 9TUM CTyAEeHTaM JIydile OObSICHUIN YTO TaKoe «OaIKaHCKUN XapakTep», «00arapckuit
MEHTAIUTET>, TAKUX OIKOOK OBl He ObLI0. BCIOMHMIICH MHE U <IIpeKpacHble HEBEPHBIE», M 3aMeYaTeIbHOEe
BbickasbiBanue JKuiss MeHaska 1o moBO/y «yKPaCUTEJNbHBIX TEePeBOIOBy: « OHM HAIOMUHAIOT MHE JKEHIITIHY,
KOTOPYIO 51 oueHb jiobus B Type. Ona Oblia npekpacHa, Ho HeBepHa» [Tapbosckuii, 2004: 127].

Kasxzpiii pas, mpoBepsist KOHKYPCHBIE IIEPEBO/Ib, 5 Jalo cede 3apOK: He JKaJIeTh BpEMEHH Ha U3ydeHne HAIlMO-
HaJIbHOH criennUKY XapaKTepa HOCUTEISI U3y4aeMoro si3bika. 51 ObL1a ropja coboii, HOCKOJIbKY CO CBOMMHU CTY-
JIEHTaMU-yJaCTHUKaMHU KOHKYPCa s yCIieJia B3sITh 3Ty TeMY 110 paboTaM riiyGoKOoro 1 6eCIpUcTpacTHOTO HCCIe-
zoBaTeJist 60JTapCcKOro HalmoHaJ bHOro Xxapakrepa M.CeMoBa, KOTOPbIi yOeAUTEIbHO IOKA3aJl, YTO KII0UE€BbIM
CJIOBOM GOJIrapCKOr0 MEHTaJIUTeTa sIBJsieTcs <olleiaBaHe» (BbkuBaHue). IIaTucorierdee pabCTBO JIMIIMIO
6oJITap HAIMOHATHLHOM apUCTOKPATHH, CATOHHOM utepatypot [ Cemos, 2001 ].

KakoBo ke 6b1JI0 MO€ yAUBJIEHNE, KOT/IA [TPU paciimdpoBKe paboT s1 0GHAPYKIIIA, UTO «OAPBIIITHS TBOPSH-
Ka» — 9TO MO CTY/IEHT, BeCbMa COBPEMEHHBIH, He CKJIOHHBIN, C MOEI TOYKH 3PEHNS, K POMAHTUYECKOMY BOC-
MPUSITUIO JKU3HU MOJIO/ION YeJIOBEK CIIOPTUBHOTO TEJIOCI0KEeH WS, BHEIITHE HATTOMUHAIONW BUKWHTA ... Tak 4TO
JKe cyanioch? CMero MpeoNoKUTh, 9TO «IT€PEBECU» HAKOTIEHHBIH B MIKOJIE OTIBIT U3BICKAHHOM PYCCKOM
KJaccuueckoit autepatypbl. ONbIT, KOTOPBIN «BBITLJIECHYJICS» MIPU TIEPEBOJIE BECbMA JIEJTUKATHOW CIIEHBI CBa-
toBcTBa. Ele pas yOexaaeMcst, 4To 3HaTh 1 PEAJM30BbIBATh 3HAHMS Ha IPAKTUKE — He OJHO M TO JKe. 3a CTUJIN-
CTUYECKOH MOTPENTHOCTRIO MTPOCMATPUBAETCS KyJIBTYpHAS MHTePMepeHTIus

Cuetyer npusHaTh, YTO CBOeoOpasye MbIILJIEHUs U YyBCTBOBAHMS, BOCIUTAHUS U 0Opa3oBaHus, JUTEpa-
TYPHBIX BKYCOB M NIPUCTPACTHH, T.€. TOTO, YTO B TEOPUU MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUU TIPUHSITO HA3bIBATh
aTTepIENnTUBHON 6a30ii, 6e3yCJOBHO, TIOBIUSIIO Ha BHIGOP MEPEBOAYMKOB U CKa3ajoCh Ha KayecTBe IIEePEBO-
na. FOHBIM TIepeBOIUMKAM He XBATUJIO OITbITA TIEPEBOILIONIEHNUSI, yMEHHUSI «3a0bITh ceOst», He MOJAMEHSITH CBOUM
MUPOBOCIIPUSATHEM MUP aBTopa opurnHasia. ConocTaBuTEIbHBIN aHAJNU3 TEKCTA OPUTUHAJIA U er0 TIEPEBOJIOB
He TI03BOJISIET YCTAHOBUTH OJIHO3HAYHO, HA KAaKOM aTarie (TepPMEHeBTUYECKOM MJIN TPaHC(HOPMAITMOHHOM ) TIPO-
usotes c6oil. Ho siCHO, 4TO OMIMO CTOJKHOBEHHSI C CHCTEMOU Yy’KOTO SI3bIKa MbI HA0JI0/[aeM CTOJKHOBE-
HUe C UHOW KyJIBTYPOU, ”HBIM MUPOBOCIIPUSITHEM.

«Cremas Baiiimas B oyepefiHON pa3 HAIIOMHWJIA, YTO KyJIbTypHasi MHTEP(EPEHINsI He MeHee OTacHa, YeM
nHTEepQEPEHII SI3bIKOBas], a Ha ee TPEOI0JIeHIEe, BO3MOKHO, HYKHO elile 60JIblile BDEMEHN M CaMOOTPEUECHNSL.

OCHOBHOI1 ke YPOK, KOTOPbIii JInuHO MHe 1ipenojana «Cienast Baiiiias — 3T0 TO, 4TO Mbl He IOJIKHBI yCTa-
BaTh HATIOMUHATH HANUM CTY/IEHTAM-TIEPEBO[YMKAM, UTO XOPOIIIUE MEPEBOTINKH «TSHYTCS K aBTOPY» [ Buno-
rpanos, 2004: 34] , mpeonosieBas cebsl, IEPEBOILIOIIASLCH, CTAPAsICh HE IEMOHCTPUPOBATH CBOIO MHAUBHULYAJIb-
HOCTb, U BCIO JKU3HD TIPOJIOJIKAIOT YUUTHCS.

Cnucok qurepaTtypsbl
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